
 
 
 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Antiochian Orthodox Christian Archdiocese 
Of North America 

Diocese of Ottawa, Eastern Canada and Upstate New York 
 

St. Mary’s Antiochian Orthodox Church 
Église Orthodoxe d'Antioche de la Vierge Marie 

 الأرثʦذॻʴؕة   الإنʠاكॻة   مʤȂʙ   العʘراء   الʗʻʴة   كʹʴॻة 
 

Pastor:  Archpriest Elias Ferzli 
 

 
 

27 Décembre, 2020 
 

Dimanche après la Nativité, mémoire de St Joseph, époux de 
la Vierge, de St David, prophète et roi, et de St Jacques, 
frère du Seigneur. Saint Étienne (ou Stéphane), premier 

diacre et premier martyr (vers 34) 
 

  الأحǺ ʗعʗ الʻʸلاد.
 الʙب.  ʦتʘؕار يʦسف الʔʻʠʳ، داود وȂعقʦب أخ

 واسʯفانʦس رئʛॻ الʸʵامʴة أول الʵهʗاء. 
  

Calendrier hebdomadaire 
Samedi: 18:00  Vêpres 
Dimanche:   9:45  Matines 

                          11:00  Divine Liturgie 
دوه  دَ لِ مسيح وُ ال   فمجِّ

Christ is born, glorify Him 
Le Christ est né, glorifions-Le 
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Kindly find the link for Advent video message from His Eminence Metropolitan JOSEPH 
https://youtu.be/xgQZBvTg7-A  



 
 
 

 

 
 

 

 
   



 
 
 

 

 
 

  بين ظهورٍ وظهور                               رسالة أسبوعية

  

الظهور   بين  تربط  يومًا، وهي  اثنا عشر  عددها  الإلهيّ  الظهور  حتىّ  الميلاد  تلي عيد  التي  الأيّام  والظهور إنّ  الأوّل 
الثاني على نهر الأردن معلَنًا بصوت الآب. حتىّ منتصف القرن الرابع، كانت الكنيسة تعيّد لميلاد يسوع ومعموديّته في 

  عيدٍ واحدٍ في السادس من شهر كانون الثاني، تحت اسم الظهور الإلهيّ. 
  

رّة القديّس يوحناّ الذهبيّ الفم عن الميلاد أنّه يتميّز  للميلاد، يتكلّم لأوّل م  386وفي نهاية القرن الرابع أي حوالى سنة  
للميلاد بات معروفًا أنّ العيد في كنيسة الشرق صار منفصلاً عن عيد الظهور    376بكونه أوّل الأعياد، وأنّه منذ عام  

  كانون الثاني. 6الإلهي أي في 
  

كانون الأوّل حتىّ برامون عيد الظهور الإلهي   25هكذا أتت تسمية الأياّم الاثني عشر، أي من تاريخ عيد الميلاد في  
في   الإله  لوالدة  الجامع  العيد  نرى  الأيّام  هذه  وضمن  الثاني.  كانون  من  الخامس  مقتل   26في  وتذكار  الأوّل،  كانون 

الظهور  أطفال بيت لحم في التاسع والعشرين منه، ثمّ عيد ختانة الربّ في الأوّل من كانون الثاني، وتنتهي الفترة بعيد  
  الإلهي في السادس من كانون الثاني. 

  

الأقنوم   بتأنّس  الخلاص،  وقرُب  العظيم،  والتواضع  الرهيب،  الإخلاء  سرّ  لنا مدى  يتبينّ  ثانٍ  أوّل وظهورٍ  بين ظهورٍ 
الآب" الثاني للثالوث الأقدس، أي الكلمة يسوع المسيح الذي "صار جسداً وحلّ فينا وقد أبصرنا مجده مجد وحيدٍ من  

). هذا هو عمانوئيل الذي تفسيره الله معنا، وهذا أوّل ظهور لمجد الله بين الناس. فبميلاده لم يعد هناك مسافة 14:  1(يو  
  بين الأرض والسماء،

التي  المغارة  العدل ومجوس ساجدون هناك في  يدلّ على شمس  نجمٌ  تحت،  فوق ورعاةٌ  نراهما متحّدتين: ملائكةٌ  بل 
وا سماءً،  السرّ أضحت  هول  من  تنذهل  وعذراء  والسيرافيم،  كالشيروبيم  الحيوانات  به  تحيط  الله  عرش  مكان  لمذود 

فبطنها غدا أرحب من السموات. أيُّ إلهٍ عظيم مثل إلهنا ارتضى أن يضع نفسه تحت الناموس ليرفع عنّا الرسوم الظليةّ 
  ويزيح عنّا غشاء الأهواء. 

  

ه وقبِلَ اسم يسوع، يضع واضع الناموس نفسه تحت الناموس. وتكمل المسيرة من عندما اختتن في اليوم الثامن لميلاد 
عيدٍ بهيّ وبهيج إلى عيدٍ أبهى وأبهج. هناك ملائكة يبشّرون ويسبّحون، وهنا نرى السابق يهيّئ. هناك بيت لحم تنتحب  

أعلم المجوس بمكان الولادة، وهنا لفقدانها بنيها، وهنا حوض المعموديّة الذي منه سيولد كثيرون. هناك رأينا نجمًا 
صوت الآب يُعلن للعالم أنّ هذا الظاهر الآن هو آتٍ لكي يخلصّنا من كلّ الظلال وظلام الموت، هو آتٍ لكي يحرّرنا  

  من رسوم الشريعة. 
  

وا أيّها الأمم  هذه هي الكنيسة، هي فجرٌ دائمٌ يطلّ بنا رغم كلّ شيء إلى فوق، لكي تذكّرنا أنّ عمانوئيل هو معنا. فاعلم 
وانهزموا لأنّ الله معنا. رغم الضياع وفقدان الأمل، حياة الكنيسة وأعيادها هي نوافذ تفتح لنا مطلاّت من الملكوت إلى 

  بؤس وشقاء هذه الأرض، فتجددّنا من جديد وتحُيينا من هذا النور الشارق أبداً إلى مدى الدهور، آمين. 
  

يَرَونَ أنّ الكونَ خُلق من العدم. الكون مؤلّف من عالم عاقل يضمّ الإنسان والملائكة   يميّز الآباء بين المخلوق والخالق.
وعالم غير عاقل يضمّ الحيوان والمادةّ. يشترك الإنسان العاقل بالطبيعة الإلهيّة فقط عن طريق التالّه بالقوى غير  

  المخلوقة وبملءِ حرّيته. 
  

مع حرّيته. بهذا المعنى نقول إنهّ خُلق على صورة الله. إذاً بهذه الطريقة حياة  هذا يأتي من الروح الإلهيّ الذي أوُتِيهَُ 
  الإنسان مفتوحة للأزليّة. الجسد مع النفس هما على صورة الله، على صورة المسيح صورة الله بامتياز. 

  
    سان. تحُرّك الجسد وتقوده.النفس هي لا مادّيةّ دون أن تكون من طبيعة إلهيةّ. هي الجزء العاقل الواعي في كيان الإن

كة للجسد الذي بهذه الطريقة يتقدسّ. هذا يظهر من خلال ذخائر القديّسين. التقليد المقدسّ  بعد الموت تبقى النفس محرِّ
 ). 12- 10: 18يرفض كلَّ تعاطٍ وصلة بالأموات عن طريق السحر والشعوذة (راجع تثنية 



 
 
 

 

 
 

Antienne  ناʦفǻʗالأن 
1ère antienne 
Je Te confesserai, Seigneur, de tout mon 
cœur, / je raconterai toutes tes merveilles. 
Dans le conseil et l'assemblée des hommes 
droits, grandes sont les œuvres du Seigneur. 
Par les prières de la Mère de Dieu, ô 
Sauveur, sauve-nous. 
Elles sont conformes / à toutes ses volontés. 
Son œuvre est splendeur et magnificence, et 
sa justice demeure dans les siècles des 
siècles.  
Par les prières de la Mère de Dieu, ô 
Sauveur, sauve-nous. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, et 
maintenant et toujours et pour les siècles des 
siècles. Amen. 
Par les prières de la Mère de Dieu, ô 
Sauveur, sauve-nous. 

 الأنǻʗفʦنا الأولى

يأ  * ــِ لِّ قَلʰْــ ــُ ʧْ ؗــ ــِ ــا رَبُّ مــ ǽ ʥَــ ــَ ʛِفُ لــ ــعِ عʱْــــَ ॽــ ِ̋ َr Ǽِ ُث ِّʙ ــَ ، وأُحــ
 ،ʦْ عِهـِ َ̋ ْr ʧَʽʺॽʁَɦ وفـي مَ ʶُ̋ـْ لـʝِِ ال ْr عॽʤَʺـةٌ عʳَائʥॼِِ. في مَ

 . هيَ أعْʺالُ الʛَّبّ 

لʝُِّ خَلʶِّʹا َr  .ʵǺِفاعاتِ والʗَِةِ الإلهِ، ǻا مُ

*  ʦُ ʛافُ وعʤِــَ عُهُ الإعʱْــِ ْ̒ ʛادِهِ بِهــا. صــُ لِّ مــُ ʙَبʛََّةٌ ॼْʡِقــاً لِؔــُ مــُ
.ʧȄʛِاه َّʙال ʛِْومُ إلى دهʙَُلُهُ يʙَْلال، وع َr   ال

 ʝُِّل َr فاعاتِ والʗَِةِ الإلهِ، ǻا مُ َɻ Ǻِ .اʹ ْʁ  خَلِّ

 

 * الʗʱʸ . . . الآن . . . 

 

 ʵǺفاعة والʗة الإله . 

2ème antienne 
Bienheureux l'homme qui craint le Seigneur, il 
mettra toute sa volonté à suivre ses 
commandements. Sa descendance sera 
puissante sur la terre, la lignée des hommes 
droits sera bénie 
Sauve-nous, ô Fils de Dieu né de la Vierge, 
nous qui Te chantons : Alleluia.. 
La gloire et les richesses sont dans sa maison / 
et sa justice demeure dans les siècles des 
siècles. 
Sauve-nous, ô Fils de Dieu né de la Vierge, 
nous qui Te chantons : Alleluia. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, 
Sauve-nous, ô Fils de Dieu né de la Vierge, 
nous qui Te chantons : Alleluia. 
Maintenant…  
Fils unique et Verbe de Dieu… 

  الأنǻʗفʦنا الʰانॻة 
لِ الــَّ *  ȃَʨى للʛَّجــُ يʡــُ Ȑʨَ الــʛَّبَّ  ȑʚِ يɦَّقــِ ا.  وصــاǽاهُ وȄَهــْ Ďʙجــ

ʨنُ ذُرʱَّȄِّـُـهُ فــي الأرضِ مُقʱْــʙَِرة خلʶــʹا ǻــا ابــʥ الله ǻــا .  تَؔــُ
 ʗَوُل ʥمʥل   مʦʯʮاالॻȂʦهَلِل .ʣَتِّلُ لʙَُإذْ ن ،.  

*  ʛِ ــْ ʙُومُ الــــى دَهــ ــَ هُ يــ ــُ هِ، وعʙَْلــ ــِ ʱْ̔ــ ى فــــي بَ ــَ ʙُ والغʻِــ ــْ ʳَ̋ــ ال
ʧȄʛِِاه َّʙال. 

لُ لــʣَ. خلʶʹا ǻا ابʥ الله ǻا مʥ وُلʗَ مʥ الʯʮــʦل   ، إذْ نʙَُتــِّ
 .هَلِلॻȂʦا

* ُʙ ْr َ̋  … ال

لُ لــʣَ. خلʶʹا ǻا ابʥ الله ǻا مʥ وُلʗَ مʥ الʯʮــʦل   ، إذْ نʙَُتــِّ
 هَلِلॻȂʦا

ل أوان ...   الآن وؗ

  ǻا ؕلʸة الله ...
3ème Antienne 
Le Seigneur a dit à mon Seigneur : Siège à ma 
droite, jusqu'à ce que je fasse de tes ennemis 
l'escabeau de tes pieds. Le Seigneur t'enverra 
de Sion le sceptre de puissance ; domine au 
milieu de tes ennemis. 
Ta Nativité, ô Christ notre Dieu… 

  الأنǻʗفʦنا الʰالʰة 
أعــʙاءك  أضــعقــال الــʛب لȃʛــي اجلــʝ عــʻʽʺǽ ʧــي حʱــى 

، عʸـا قـʨةٍ يʛسـل لـʥ الـʛب مـʧ صـهʨʽن، لقʙمʥॽمʯʡʨاً  
ʥتʨم قʨئاسة في يʛال ʥمع 

 ( مʻلادك لأيها الॻʴʸح إلهʹا . . . ) 

 
 



 
 
 

 

 
 

Tropaire الطروباريات : 
Tropaire de la Résurrection - Ton 4 
Les femmes disciples du Seigneur /reçurent 
de l'ange la proclamation lumineuse de la 
Résurrection ; / elles rejetèrent la 
condamnation ancestrale / et tout en joie 
elles dirent aux apôtres : / La mort est 
dépouillée, / le Christ Dieu est ressuscité // 
en accordant au monde la grande 
miséricorde. 

  ): ʙاǺعǺاللʥʲ ال   –( للॻɿامة 
Ǽالॽʁامَةِ   ʛَْؔزَ  ال َ̋لاكِ  ال  ʧَِم  ʧَ ْ̋ تَعَلَّ الʛَّبِّ  تِلْʺʚʽاتِ  إنَّ 
الʛُّسُلَ    ʧَْhʡَوخا  ، َّȑ ِّʙ َr ال القَʹاءَ   ʧَْحʛَʡَو الhَهِج، 
الإلهُ،  ॽʶَ̋حُ  ال وقامَ  ʨَْ̋تُ  ال سhُِيَ  وقائِلاتٍ:  ʛاتٍ  ِɻ َɦ مُفْ

 َ̋  ةَ العʤُْʺى. ومََ̒حَ العالʦََ الʛَّحْ

Tropaire de St Joseph, ton 2 
Annonce, Joseph, les merveilles à David 
l’ancêtre de Dieu : tu as vu la Vierge 
enfanter ; tu as glorifié avec les bergers ; tu 
as adoré avec les mages ; tu as été averti 
par l’Ange. Prie le Christ Dieu de sauver 
nos âmes 

  ʙʟوȁارȂة القʛǻʗ يʦسف Ǻاللʥʲ الʰاني  
  ʗرأي ʥلأن .ʖائʳالعǼ الإله ʙداود ج ʛʷǼ سفʨا يǽ

مع   ومʙʳت  حاملا.  مع  الʛعاةالعʚراء  وسʙʳت   .
الʺॽʶح   إلى  فʨʱسل  Ǽالʺلاك.   ʥॽإل وأوحي  الʺʨʳس. 

  الإله في خلاص نفʨسʻا.  
Tropaire St Étienne, ton 4  
Tu as mené le bon combat, ô Étienne, 
apôtre et premier martyr pour le Christ, / et 
tu as dénoncé l’impiété des tyrans ; / aussi 
les sans-loi t’ont lapidé de leurs mains, / 
mais tu as reçu la couronne de la droite 
céleste et tu as imploré Dieu en clamant : // 
Seigneur, ne leur impute pas ce péché. 

  ʙʟوȁارȂة الʵهʗʻ اسʯفانʦس Ǻاللʥʲ الʙاǺع 
  ʧِْتَهُ مʙَْا ؗابʺǼِ ʛَِِؗيٍّ ضُفʨلٍ مُلʽإكْلǼ ʥَُɦَهام ʗَِّْجʨُت ʙَْلَق
  ʥََّلأن .ʧيʙِاهʳُ̋ هʙَاءِ ال ُّ̫ لَ ال ॽʶَ̋حِ الإله، ǽا أوَّ أجْلِ ال

ʗَ الَ̔هʨدَ على   ْɻ َّȃَو  ʥَ َy لِّ َɻ ʛْتَ ʨʶǽَعَ مُ َy Ǽَْفَأ ،ʦِِْهɦَحَʺاق
  عʧِʽʺǽَ ʧَْ الآبِ، فʙَاوِمِ الابɦِْهالَ مʧِْ أَجْلِ نُفʨسʻا. 

Tropaire de la Nativité de la mère de Dieu 
- ton 4 
Ta Nativité, ô Christ notre Dieu, a fait 
resplendir dans le monde la lumière de la 
connaissance. En elle, les adorateurs des 
astres ont appris d'une étoile à t'adorer, toi, 
Soleil de justice, et à te connaître, Orient 
venu d'en haut. Seigneur, gloire à toi. 

 ʙʟوȁارȂة الʻʸلاد Ǻاللʥʲ الʙاǺع

  ʙا. قʻح إلهॽʶʺلادك أيها الʽلع مʡفة في    أʛر الʺعʨن
  ʧم تعلʺʨا  Ǽه   .ʖاكʨؔلل  ʧيʙاجʶال لأن   .ʦالعال
  ʥا أنʨفʛعǽ ل. وأنʙالع ʝʺا شǽ ʥد لʨʳʶال ʖ ʨؗؔال

 ʥل ʙʳʺا رب الǽ ʗʽأت ʨارق العلʷم ʧم 

Kondakion de la Nativité, ton 3 : 
La Vierge aujourd'hui enfante celui qui 
surpasse tous les êtres / et la terre offre une 
grotte à l'Inaccessible. / Les anges le 
glorifient avec les bergers / et les mages 
font route avec l'étoile, / car il est né petit 
Enfant, pour nous, // le Dieu d'avant les 
siècles. 

 ʖالʰال ʥʲاللǺ لادʻʸاق الʗʹق 

الʺغارة   تقʙم  والأرض   .ʛهʨʳال  Șالفائ  ʙتل الʨʱʰل  الʨʽم 
مʻه.   يʙنى  لا   ȑʚون.    الʺلائؔةللʙʳʺǽ الʛعاة  مع 

  ʙول لأنه  ʛʽʶǽون.   ȘȄʛʢال في   ʖ ʨؗؔال مع  والʺʨʳس 
  مʧ أجلʻا صʰي جʙيʙ وهʨ الإله الȑʚ قʰل الʙهʨر. 

  



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 
 

His voice has gone out into all the earth.  
The heavens declare the glory of God. 

The reading from the Acts of the Apostles. (6:8-7:5, 47-60) 
 

In those days, Stephen, full of grace and power, did great wonders and signs among the 
people. Then some of those who belonged to the synagogue of the Freedmen (as it was 
called), and of the Cyrenians, and of the Alexandrians, and of those from Cilicia and Asia, 
arose and disputed with Stephen.  But they could not withstand the wisdom and the Spirit 
with which he spoke.  Then they secretly instigated men, who said, “We have heard him 
speak blasphemous words against Moses and God.”  And they stirred up the people and the 
elders and the scribes, and they came upon him and seized him and brought him before the 
council, and set up false witnesses who said, “This man never ceases to speak words against 
this holy place and the law; for we have heard him say that this Jesus of Nazareth will destroy 
this place, and will change the customs which Moses delivered to us.”  And gazing at him, all 
who sat in the council saw that his face was like the face of an angel.  The high priest said, “Is 
this so?”  And Stephen said: “Brethren and fathers, hear me.  The God of glory appeared to 
our father Abraham, when he was in Mesopotamia, before he lived in Haran, and said to him, 
‘Depart from your land and from your kindred and go into the land which I will show you.’  
Then he departed from the land of the Chaldeans, and lived in Haran.  And after his father 
died, God removed him from there into this land in which you are now living; yet he gave 
him no inheritance in it, not even a foot’s length, but promised to give it to him in possession 
and to his posterity after him, though he had no child.  But it was Solomon who built a house 
for Him.  Yet the Most High does not dwell in houses made with hands; as the prophet says, 
‘Heaven is My throne, and earth My footstool.  What house will you build for Me’, says the 
Lord, ‘or what is the place of My rest?  Did not My hand make all these things?’  You stiff-
necked people, uncircumcised in heart and ears, you always resist the Holy Spirit.  As your 
fathers did, so do you.  Which of the prophets did not your fathers persecute?  And they killed 
those who announced beforehand the coming of the Righteous One, Whom you have now 
betrayed and murdered, you who received the law as delivered by angels and did not keep it.”  
Now when they heard these things they were enraged, and they grinded their teeth against 
him.  But Stephen, full of the Holy Spirit, gazed into heaven and saw the glory of God, and 
Jesus standing at the right hand of God; and he said, “Behold, I see the heavens opened, and 
the Son of man standing at the right hand of God.”  But they cried out with a loud voice and 
stopped their ears and rushed together upon him.  Then they cast him out of the city and 
stoned him; and the witnesses laid down their garments at the feet of a young man named 
Saul.  And as they were stoning Stephen, he prayed, “Lord Jesus, receive my spirit.”  And he 
knelt down and cried with a loud voice, “Lord, do not hold this sin against them.”  And when 
he had said this, he fell asleep. 
 
 

 



 
 
 

 

 
 

 

THE GOSPEL 
 

The reading from the Holy Gospel according to St. Matthew. (2:13-23) 
 

When the wise men had departed, behold, an angel of the Lord appeared to Joseph in a 
dream and said,  
“Rise, take the Child and His mother, and flee to Egypt, and remain there until I tell 
you; for Herod is about to search for the Child, to destroy Him.”   
And he rose and took the Child and His mother by night, and departed to Egypt, and 
remained there until the death of Herod.  This was to fulfill what the Lord had spoken 
by the prophet, “Out of Egypt have I called My Son.”   
Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was in a furious 
rage, and he sent and killed all the male children in Bethlehem and in all that region, 
who were two years old or under, according to the time which he had ascertained from 
the wise men.  Then was fulfilled what was spoken by the prophet Jeremiah: “A voice 
was heard in Ramah, wailing and loud lamentation, Rachel weeping for her children; 
she refused to be consoled, because they were no more.”   
But when Herod died, behold, an angel of the Lord appeared in a dream to Joseph in 
Egypt, saying,  
“Rise, take the Child and His mother, and go to the land of Israel, for those who sought 
the Child’s life are dead.”   
And he rose and took the Child and His mother, and went to the land of Israel.  But 
when he heard that Archelaus reigned over Judea in place of his father Herod, he was 
afraid to go there, and being warned in a dream he withdrew to the district of Galilee.  
And he went and dwelt in a city called Nazareth, that what was spoken by the prophets 
might be fulfilled, “He shall be called a Nazarene.” 
 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

  الʙسالة 
  إلى ؗلِّ الأرْضِ خʛجََ صʨتهَ.

ǽʚعُ ʙʳʺǼ الله  ا̋واتُ تُ ʶال.  
 ʥِْلٌ م ْʁ سُلِ القʥَʻʴǻʗِّ الأʟَهارفَ ُّʙالِ الʸأع. 

  

عْ  َّ̫ ةً فِي ال َ̋ ॽʤَِاتٍ عǽَوَآ ʖَِائ َr َ̒عُ عَ ْy ǽَ َان َؗ انًا وَقʨَُّةً،  َ̋ ǽِا إĎʨُل ْ̋ ʖِ.فََ̒هʠََ قʨَْمٌ مʧَِ  في تلʥَْ الأǽامِ إذْ ؗان اسɦِْفَانʨُسُ مَ
ʽِّȄِرʙَ ْ̒Ȟَْوَالإِس ʧَʽِِّ̔وَانʛََْ̔وَالْق ʧَʽِِّ̔̒ʽِتʛَْhʽِّعُ الل َ̋ ْr َ̋ ॼِh لَقَّ ُ̋ عِ الȑʚَِّ ال َ̋ ْr َ̋ ʽِؗلॽȞِॽَِّا وَأَسॽَِّا يॼَُاحʨʲنَ اسɦِْفَانʨُسَ. فلʦَْ  الْ  ʧِْم ʧَيʚَِّوال ،ʧَ

ʨا رِجَالاً ǽَقʨُلʨُنَ:«إِنََّ̒  يǼِ Șُʢَِْ̒هِ. حʚٍʯَِ̒ʽِ دَسُّ انَ  َؗ  ȑʚَِّوحَ ال ُّʛةَ وَال َ̋ Ȟْ ِɹ الْ ǽُقَاوِمʨُا  ȞَǼِلِʺاتِ ॽʢʱʶǽَعʨا أَنْ  يʢِʻَقʨُا  عَْ̒اهُ  ِ̋ ا سَ
مʨُسَ  عَلَى   ʅٍǽʙِ ْr َ̋ تَ الْ إِلَى  Ǽِهِ  وَأَتʨَْا  وَاخʢَʱْفʨُهُ  فَقَامʨُا  مَعاً،  ॼََɦةَ  َؔ وَالْ ʨُ̔خَ  ُّ̫ وَال  ʖَْع َّ̫ ال ʨا  ُr َّॽʂََو اللهِ».  وَعَلَى  ʴفِلْ، ى 

13َؔ̋ الْ هʚَا  على   ʅٍǽʙِ ْr تَ يȞَॼʁَʢَِْ̒لʺاتِ  أَنْ   ʧَْع  ʛُُɦ ǽَفْ لاَ  هʚَا الإنʶانَ  إنَّ  ǽَقʨُلʨُنَ:«  زورٍ  شُهʨُدَ  ُ̋قʙََّسِ وَأَقَامʨُا  الْ انِ 
 َʧَ̒ ُʁ ؔانِ، وʙhَّȄَُلأُ الْ َ̋ ْ̒قʠُُ هʚَا الْ ʨعَ الَّ̒اصȑʛَِِّ هʚَا سََ̔ ُʁ ǽَ َّلُ: إِنʨُقǽَ ُعَْ̒اه ِ̋ َ̒ا إǽَِّاهَا مʨُسَى».  وَالَّ̒امʨُسِ.فإنََّ̒ا سَ َ̋ الɦَِّي سَلَّ

 َؗ وَجْهَهُ  فʛََأَوْا  ʴفِلِ،  َ̋ الْ فِي   ʧَʽ ِʁ الِ َr الْ ॽعُ  ِ̋ جَ ॽɾهِ  ɦَفʛََّسَ  الأُمʨُرُ فَ هʚِهِ   Ȑʛَُهََ̒ةِ:«أَت َؔ الْ  ʝُॽِرَئ فَقَالَ  مَلاَكٍ.  وَجْهُ  أَنَّهُ 
ʙِ تʛاءȐَ لأَبʽَِ̒ا إِبʛَْاʦَॽʂِ وَ  ْr َ̋ عʨُا! إنَّ إِلهَ الْ َ̋ هʨَُ فِي مَا بʧََْ̔ الَّ̒هʧِȄْʛَْ، مʧِْ  هʚَȞَا؟» فَقَالَ:«أَيُّهَا الʛِّجَالُ الإِخʨَْةُ وَالآǼَاءُ، اسْ

 َȞَلِ أن س ْhَق  ʚٍʯَِ̒ʽِح .ʥَȄِِي أُرɦَّإِلَى الأَرْضِ ال َّʦُوَهَل ،ʥَِتʛَʽ ِ̫ خʛََجَ مʧَ  ʧِْ فِي حَارَانَ وَقَالَ لَهُ: اخʛُْجْ مʧِْ أَرْضʥَِ وَمʧِْ عَ
الأَرْضِ  هʚِهِ  إِلَى  أَبॽِهِ،  وَفاةِ  مَا   ʙَْعǼَ نَقَلَهُ  هَُ̒اكَ   ʧِْوَم حَارَانَ.  فِي   ʧَȞََوَس  ʧَʽِِّ̔انʙَْل َؔ الْ سَاكʨُِ̒نَ  أَرْضِ  ʦُُɦ الآنَ  أَنْ الɦَِّي   

ʧَِّؔ الْعَلِيَّ  ɦًا. ل ْ̔ انَ بََ̒ى لَهُ بَ َ̋ ॽَْإنَّ سُل ʦَُمٍ، ثʙََىءَ قʡِʨَْاثًا وَلاَ مʛَʽِهَا مʽِهِ فʢِْعǽُ ʦَْهَا. وَلʽِعَاتِ فʨُ̒ ْy ʧُȞُ فِي ॽَʂَاكِلَ مَ ْʁ ǽَ َلا
اءُ عʛَْشٌ   َ̋ ʁَّ : ال ا ǽَقʨُلُ الhَِّ̒يُّ َ̋ َؗ  ȑِادǽََالأ  ʨَُضِعٍ هʨَّبُّ أَمْ مʛلُ الʨُقǽَ نَ لِي؟ʨُ̒ ْh . فأȑََّ بʗٍَْ̔ تَ لِي، وَالأَرْضُ مʡِʨَْئُ قʙََمَيَّ

ʨُɦنǼِ ʧَʽِالْقُلُ  ْɻ َ̋ قَابِ، وَغʛََْ̔ الْ ِّʛاةَ ال َʁ لَّهَا؟. «ǽَا قُ ُؗ ʗْ يȑʙَِ صََ̒عʗَْ هʚِهِ الأَشॽَْاءَ  َʁ ॽَِْي؟ أَلɦَاحʛَِتُقَاوِ ل ʦُْɦ مʨُنَ  ʨبِ وَالآذَانِ! أَنْ
 ْʙَوَق ʦْ؟  آǼَاؤُُؗ ʢَهʙِْهُ  ْ́ ǽَ  ʦَْل الأَنॽَِhْاءِ   ُّȑَأ  !ʦُْɦ أَنْ  ʥَِلʚ َؗ  ʦْ آǼَاؤُُؗ انَ  َؗ ا  َ̋ َؗ دائِʺاً،  الْقʙُُسَ  وحَ  ُّʛأُوا    الॼَْفَأَن سॼََقʨُا   ʧَيʚَِّال قɦََلʨُا 

ॽهِ وَقَاتِلॽِهِ. أَ  ِ̋ لِّ َʁ ʦُُɦ الآنَ مُ ʙّيȘِ، الȑʚَِّ صʛِْتʦُُ أَنْ ِy يءِ الْ ِr َ̋ Ǽِ .«ُهʨʤَُف ْɹ ةٍ وَلʦَْ تَ َؔ ʛَْɦتʖِʽِ مَلاَئِ ʦُْɦ الʚَِّيʧَ أَخʚَْتʦُُ الَّ̒امʨُسَ بِ نْ
وحِ   ُّʛال ʧَِا مʯًَِلɦ ْ̋ ʜّقʨُا في قُلȃِʨُهʦِْ وَصʛَفʨا عَلॽَْهِ Ǽِأَسَْ̒انِهʦِْ. وَهʨُ إذْ ؗانَ مُ َ̋ عʨُا هʚَا تَ ِ̋ َّ̋ا سَ الْقʙُُسِ تَفʛََّسَ في الʶʺاءِ فَلَ

 َʙ ْr ا عʧَْ   فʛََأȐَ مَ ً̋ ʨُɦحَةً، وَابʧَْ الʛِʷॼ قَائِ اوَاتِ مَفْ َ̋ ʁَّ ʧِʽ اللهِ. فَقَالَ:«هَا أَنʚَا أرȐ ال ِ̋ ǽَ ʧَْا ع ً̋ ʨعَ قَائِ ُʁ Ȅََاللهِ».   اللهِ، و ʧِʽ ِ̋ ǽَ
ʨُ̋ا عَلॽَْهِ Ǽِعʜَْمٍ وَاحʙٍِ، وَأَخʛَْجʨُهُ خَارِجَ الْ 57 َr وا آذَانَهʦُْ، وَهَ ُّʙَوَس ʦٍॽʤَِتٍ عʨْ َy Ǽِ اʨخʛَ َy ʨُ̋نَهُ. وَوَضَعَ  فَ ʙِيَ̒ةِ وجَعَلʨُا يʛْجُ َ̋

ʨُ̋نَ اسɦِْفَانʨُسَ وَهʨَُ يʙَْعʨُ وȄََقʨُلُ:«أَيُّ  ُ̋هُ شَاوُلُ. وجعلʨا يʛَْجُ هʨُدُ ثॽَِابَهʦُْ لȐʙَ رِجْلَيْ شَابٍّ إسْ ُّ̫ ʨعُ اقhَْلْ ال ُʁ ǽَ َُّّبʛهَا ال
ʨْتٍ 60رُوحِي».  َy Ǽِ َخʛََهِ وَصॽَْɦ َhْجََ̡ا عَلَى رُك َّʦُث .ʙَا رَقʚَّ̋ا قَالَ ه ॽʢَِّةَ». وَلَ َɻ ، لاَ تُقʦِْ لَهʦُْ هʚِهِ الْ    عǽَ»:ʦٍॽʤَِارَبُّ

 



 
 
 

 

 
 

 

  الإنʻʱل 
  

 ِʙِاهʠّال ʘِʻʸِّلʯوال ʙʻʵॺَلِيِّ الʻʱْى الإنʯَّم ʛِǻʗِّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙلٌ ش ْʁ  .فَ

  
َ̋لاكِ الʛَّبِّ ʣَهʛََ لʨʽسفَ في  Ǽِ سُ، إذاʨʳَ̋ ʛفَ ال َy ا انْ َّ̋ لʦِ قائلاً: ل ُɹ  ال

hِيَّ  َy ʧْ هʻُاكَ حɦََّى أقʨلَ لʥَ* فإنَّ هʛʽودُسَ مʜُْمِعٌ أنْ ʢْǽَلʖَُ ال ʛَ، وُؗ ْy ʚِ الʰʸيَّ وأمَّهُ واهʛُْبْ إلى مِ ُɻ   قʦُْ فَ
َؔهُ.*  ُ̔هْلِ  لِ

انَ هʻُاكَ إلى وَفاةِ   ʛَ* وؗ ْy ʛَفَ إلى مِ َy قʨُلَ مʧَ الʛَّبِ فقامَ وأخʚَ الʰʸيَّ وأُمَّهُ لʽلاً، وانْ َ̋ ال  َّʦِɦَِ̔ل هʛʽودُسَ، 
جʙِاً   ʖَ ِ́ غَ Ǽهِ،  ʛوا  ِɻ سَ ʨʳَ̋سَ  ال أنَّ  هʛʽودسَ   Ȑرأ لʺا   ،ʚٍʯَِ̒ʽح ابʻْي.*  دَعʨَْتُ   ʛَ ْy مِ  ʧِْم القائلِ:  Ǽالhَِ̒يِّ 

ʧَِْ̔ɦ فَʺا دونَ، ع  ʨمِها، مʧِْ ابʧِْ سََ̒ ُɻ ʦَ وجَʺॽعِ تُ ْɹ لَّ صॽْhِانِ بʗَʽ لَ ُؗ قَّقَهُ  وأَرْسَلَ فَقɦََلَ  َɹ ʖِ الʜَّمانِ الȑʚ تَ َʁ لى حَ
عَ في الʛَّامَةِ، نʨَْحٌ وȃُؔاءٌ وعȄʨَلٌ ʛٌʽʲؗ، راحʽلُ  ِ̋   مʧَ الʺʨʳسِ* حʚٍʯʻʽ تʦَّ ما قَالَهُ إرمॽاءُ الʰʻيُّ القائلُ: صʨَْتٌ سُ

ا م َّ̋ ʨْجʨديʧَ. فَلَ َ̋ Ǽِ اʨʶॽَْل ʦُْلأنَّه ،Ȑَّʜََعɦ َ̋لاكِ الʛَّبِّ ʣَهʛََ تॼَْؔي على أوْلادِها وَقʙَْ أبʗَْ أنْ تَ Ǽِ ودُسُ، إذاʛʽاتَ ه
ʛَ قائلاً:  ْy لʦِ في مِ ُɹ  لʨʽِسُفَ في ال

ʰيّ* َy ʰيَّ وأُمَّهُ، واذْهʖَْ إلى أرْضِ إسʛائʽلَ، فَقʙَْ ماتَ ʡالʨʰِ نَفʝِْ ال yَّ ʚْ ال ُɻ  قʦُْ فَ
عَ أنَّ أرْش ِ̋ ا سَ ّ̋ الَ̔هʨدǽَّةِ مȞانَ  فقامَ وأخʚَ الʰʸيَّ وأُمَّهُ، وجاءَ إلى أرْضِ إسʛْائʽل.* ول مَلʥََ على   ʙَْلاوسَ قʽ

 ʧَȞََلِ* وأتى وسʽلʳاحي الʨَفَ إلى نʛَ َy لʦِ، فانْ ُɹ هʛʽودُسَ أبॽهِ، خافَ أنْ يʚَْهʖََ إلى هʻُاكَ، وأُوْحِيَ إلॽهِ في ال
قʨُلَ Ǽالأنॽʰاءِ إنَّهُ يʙُعى ناصȄّʛاً.  َ̋   في مʙَيَ̒ةٍ تʙُعَى ناصʛِة، لʦِɦََِّ̔ ال

  
 

 

 
   



 
 
 

 

 
 

  

L'épître 
  

Leur message s'en est allé par toute la terre,  
et leurs paroles jusqu'aux confins du monde.  
 

Lecture des actes des Apôtres (Ac VI,8-VII,5,47-60)  

 
En ces jours-là, Étienne, plein de grâce et de puissance, faisait des prodiges et de grands 
miracles parmi le peuple. Quelques membres de la synagogue dite des Affranchis, de celle 
des Cyrénéens et de celle des Alexandrins, avec des Juifs de Cilicie et d'Asie, se mirent à 
discuter avec lui ; mais ils ne pouvaient résister à sa sagesse et à l'Esprit par lequel il parlait. 
Alors ils soudoyèrent des hommes qui dirent : « Nous l'avons entendu proférer des paroles 
blasphématoires contre Moïse et contre Dieu ». Ils émurent le peuple, les anciens et les 
scribes, et, se jetant sur lui, ils le saisirent, et l'emmenèrent au sanhédrin. Ils produisirent de 
faux témoins, qui dirent : « Cet homme ne cesse de proférer des paroles contre le lieu saint et 
contre la loi ; car nous l'avons entendu dire que Jésus, ce Nazaréen, détruira ce lieu, et 
changera les coutumes que Moïse nous a données ». Tous ceux qui siégeaient au sanhédrin 
ayant fixé les regards sur Étienne, son visage leur parut comme celui d'un ange. 
Le souverain sacrificateur dit : « Les choses sont-elles ainsi ? » Étienne répondit : « Hommes 
frères et pères, écoutez ! Le Dieu de gloire apparut à notre père Abraham, lorsqu'il était en 
Mésopotamie, avant qu'il s'établît à Charran ; et il lui dit : “Quitte ton pays et ta famille, et va 
dans le pays que je te montrerai”. Il sortit alors du pays des Chaldéens, et s'établit à Charran. 
De là, après la mort de son père, Dieu le fit passer dans ce pays que vous habitez maintenant ; 
il ne lui donna aucune propriété en ce pays, pas même de quoi poser le pied, mais il promit de 
lui en donner la possession, et à sa postérité après lui, quoiqu'il n'eût point d'enfant. 
Ce fut Salomon qui édifia pour Dieu une maison. Mais le Très Haut n'habite pas dans ce qui 
est fait de main d'homme, comme dit le prophète : “Le ciel est mon trône, Et la terre mon 
marchepied. Quelle maison me bâtirez-vous, dit le Seigneur, Ou quel sera le lieu de mon 
repos ? N'est-ce pas ma main qui a fait toutes ces choses ?…” Hommes au cou raide, 
incirconcis de cœur et d'oreilles ! Vous vous opposez toujours au Saint Esprit. Ce que vos 
pères ont été, vous l'êtes aussi. Lequel des prophètes vos pères n'ont-ils pas persécuté ? Ils ont 
tué ceux qui annonçaient d'avance la venue du Juste, que vous avez livré maintenant, et dont 
vous avez été les meurtriers, vous qui avez reçu la loi d'après des commandements d'anges, et 
qui ne l'avez point gardée ! » En entendant ces paroles, ils étaient furieux dans leur cœur, et 
ils grinçaient des dents contre lui. Mais Étienne, rempli du Saint Esprit, et fixant les regards 
vers le ciel, vit la gloire de Dieu et Jésus debout à la droite de Dieu. Et il dit : « Voici, je vois 
les cieux ouverts, et le Fils de l'homme debout à la droite de Dieu. » Ils poussèrent alors de 
grands cris, en se bouchant les oreilles, et ils se précipitèrent tous ensemble sur lui, le 
traînèrent hors de la ville, et le lapidèrent. Les témoins déposèrent leurs vêtements aux pieds 
d'un jeune homme nommé Saul. Et ils lapidaient Étienne, qui priait et disait : « Seigneur 
Jésus, reçois mon esprit ! » Puis, s'étant mis à genoux, il s'écria d'une voix forte : « Seigneur, 
ne leur impute pas ce péché ! » Et, après ces paroles, il s'endormit. 

                                                                              



 
 
 

 

 
 

  

L’Evangile 

 
Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu (Mt II,13-23) 

 
Voici qu'un ange du Seigneur apparut en songe à Joseph, et dit : « Lève-toi, prends le 
petit enfant et sa mère, fuis en Égypte, et restes-y jusqu'à ce que je te parle ; car Hérode 
cherchera le petit enfant pour le faire périr. » Joseph se leva, prit de nuit le petit enfant 
et sa mère, et se retira en Égypte. Il y resta jusqu'à la mort d'Hérode, afin que 
s'accomplît ce que le Seigneur avait annoncé par le prophète : « J'ai appelé mon fils 
hors d'Égypte. » Alors Hérode, voyant qu'il avait été joué par les mages, se mit dans 
une grande colère, et il envoya tuer tous les enfants de deux ans et au-dessous qui 
étaient à Bethléhem et dans tout son territoire, selon la date dont il s'était 
soigneusement enquis auprès des mages. Alors s'accomplit ce qui avait été annoncé par 
Jérémie, le prophète : « On a entendu des cris à Rama, Des pleurs et de grandes 
lamentations : Rachel pleure ses enfants, Et n'a pas voulu être consolée, Parce qu'ils ne 
sont plus. » Quand Hérode fut mort, voici, un ange du Seigneur apparut en songe à 
Joseph, en Égypte, et dit : « Lève-toi, prends le petit enfant et sa mère, et va dans le 
pays d'Israël, car ceux qui en voulaient à la vie du petit enfant sont morts. » Joseph se 
leva, prit le petit enfant et sa mère, et alla dans le pays d'Israël. Mais, ayant appris 
qu'Archélaüs régnait sur la Judée à la place d'Hérode, son père, il craignit de s'y 
rendre ; et, divinement averti en songe, il se retira dans le territoire de la Galilée, et 
vint demeurer dans une ville appelée Nazareth, afin que s'accomplît ce qui avait été 
annoncé par les prophètes : « Il sera appelé Nazaréen ». 

 

 
  



 
 
 

 

 
 

 
 

THE SYNAXARION 
 

On December 27 in the Holy Orthodox Church, the second day of the After-feast of 
the Nativity of Christ, we commemorate the Venerable-confessor Theodore the 
Branded; and the holy Apostle, First Martyr and Archdeacon Stephen, one of the 
Seven Deacons. 
 

Verses 
With crowns of words, as it were with stones most precious, 
I now crown Stephen, whom the stones crowned before time. 

On the twenty-seventh a stony destiny took Stephen away. 
 

Stephen was the first and archdeacon of the seven deacons whom the holy apostles 
ordained and appointed to the service of assisting the poor in Jerusalem. Among the 
Proto-martyr’s persecutors was his kinsman Saul, who became the Apostle Paul. At 
that time, the Most-holy Theotokos, standing at a distance with John the Theologian, 
witnessed the martyrdom of this first martyr for the truth of her Son and God. 
Gamaliel, a prince of the Jews and a secret Christian, clandestinely took Stephen’s 
body and buried it on his own estate. 

On the Sunday after the Nativity of Christ, we commemorate the holy and just 
Ancestors of God: Joseph the Betrothed of the Holy Virgin, our Lady the 
Theotokos; James the Brother of the Lord and the First Bishop of Jerusalem; and 
David the Prophet and King. 

 

Verses 
I honor Joseph, the Betrothed of the Virgin, who to be her protector was alone chosen.

Thou art a carpenter’s son, but also the brother of the Lord that built all with a word, 
O blest James. 

What shall I say, seeing that the Lord testifieth, as a man after Mine own heart, I have 
found David. 

 

David committed adultery and murder, yet God forgave him and glorified him 
above all the kings of Israel. He gave him the great grace to compose the most 
beautiful penitential prayers (the Psalms) and to prophesy the coming of Christ. God 
designated Joseph to protect the Most-holy Virgin, and imparted to him great honor 
in the plan of the salvation of mankind. The Apostle James is called the “Brother of 
the Lord” because he was the son of the righteous Joseph the Betrothed. James 
greatly loved Jesus and, according to tradition, he traveled to Egypt with the Most-
holy Virgin and Joseph when Herod sought to slay the newborn King. 

By their holy intercessions, O God, have mercy upon us and save us.  
Amen. 

 
  



 
 
 

 

 
 

 
 

 

 
 
 

 ذكرانيات
 

  : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
جʨزʻؗ ʅȄعان، خǽ ʨʱʶȄʛازجي، هʽلʧʽ   مارȑ مȞॽɻل ʻؗعان،لʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦ ذʛؗانॽة  -

م القʛابʧʽ لʛاحة   .ǽاسʺǽ ʧʽازجي  َّʙوتقʦهʶل نفʰق ʧم ʦهʱازجي وعائلǽ انʨʢازجي وأنǽ عانʻؗ لʽمارس   ʛوسائ
ʦبه ʧʽʸʱʵʺس  الʨاحة نفʛع  ولॽʺجʦاتهʨأم. 

 
 

 : وتسيير أمورهم وتوفيقهمعن صحتهم  ملقداس اليو القȁʙانمقدمو 

 ʦ عائلاتهو  ʦواولاده جʨزʅȄ و لʽلॽان بȃʛارȑ  وتʨفȘʽلʴʸة  -
 
 

 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 

 
 
 
 
 

 :ʗʻلة العʠة في عʴॻʹؒال ʔʯȜساعات م  
  .2021ؗانʨن الʲاني  1، وʨȄم   2020ؗانʨن الأول  28ولغاǽة  و   25الʺʖʱȞ مقفل  مʧ يʨم  

  ʧاءً مʙʱإب ،ʛهʤال ʙعǼ ʧعة مǼاʛى الʱاحاً حॼف صʸʻة والʻامʲال ʧم ʖʱȞʺن الأول   29دوام الʨ2020ؗان.  
  

Les heures du bureau pendant les vacances 

Le bureau sera fermé  du 25 à 28 Décembre 2020, et le 1 Janvier 2021. 

Le bureau sera ouvert depuis 8:30 hr jusqu’à 16 hr dès le 29 Décembre 2020.  

 
 
 
 
 
 
 

  :شهʙ ؕانʦن الأول هʦ شهʙ عȂّʦʷة القʛǻʗ إغʹاʦʻʟس الأنʠاكي

  ʝǽʙة القȄّʨʹع ʝॽرئ ʧاكيجاءنا مʢس الأنʨʽʡاʻأن  إغǼ ، انʙȄز ȑʛʱʺǽس دʙʻا، الʺهʻʱʽن الأول  في أسقفʨؗان ʛشه 
عʹ  ʛشه  ʨة  هȄّʨاكيʢالأن إغʻاʨʽʡس   ʝǽʙالق،   ʨʹللع  ʧʽʰʶʱʻʺال الأعʹاء   ʧم تȄ ʗʽʰʲّ ومʢلʨب  ʻʱʶॽʻؗا،  في  ة 

 ʨʹالعǼ الʵاص   ʖʽلʸال  Șʽعلʱب  ،ʦدهʨوج ّȄ لة   ةʽʡا    حاد آʚازات هʳإن شʛح   ،ʛهʷال   ʨʹالع ّȄ  يʱال والʱي ة   ʗقّقʴت
،Șّقʴʱʱاف سʨʢاني الʨʸǼ  تّعات الʛʰʱ اس فيʙالق،  ʨʹد إلى العʙأعʹاء ج ʖاولة جلʴوم ّȄة . 

 
Le mois de décembre est le mois de l'organisation de saint Ignace d'Antioche: 

Durant le mois de décembre les membres sont encouragés à porter leur croix et à passer 

les paniers durant la liturgie et à encourager d'autres personnes de devenir membre de 

l'organisation. 
 
 
 
 

 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

 خʯانة الʙب ʦʴǻع  عʗʻصلʦات 

  وتʘؕار القǺ ʛǻʗاسʻلʦʻس الʙʻʮؒ (رأس الʴʹة):  

  العʗʻ  صلاة غʙوبفي الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً:    ؗانʨن الأول  31  الخميس  -

  عʗʻالسȂʙʲة في الʶاعة الʱاسعة والʸʻف صॼاحاً:   ؗانʨن الʲاني  1 الجمعة - 
  عʗʻ ال قʗاسصॼاحاً:   11:00في الʶاعة  

  يʛأسه سॽادة الʺʛʢان ألʶؔانʙر

 ).السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة  ؗانʨن الʲاني  2   السبت  -
  .صلاة الغروب : الساعة السادسة

  ).السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة  ؗانʨن الʲاني  3   الأحد   -
 
 

Liturgies de la Circoncision de Jésus 
et la fête de saint Basile le Grand. (Nouvel an) 

à 19:00 h: Les Vêpres 31 Décembre Jeudi 

à 9:30 h: Les Matines 
à 11:00 h: La Divine Liturgie Présidée par  
L’Évêque de notre Diocèse Monseigneur Alexandre. 

1 Janvier Vendredi 

à 11h00 Divine Liturgie (matines à dix heures). 
à 18h00 : Vêpres 

2 Janvier Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à dix heures). 3 Janvier Dimanche 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

  ʢهʦر الإلهيعʗʻ ال أسʦʮع صلʦات

ॻة الʴاعات خʗمة: في الʴادǽة عʛʷة قʰل الʤهʛ  ؗانʨن الʲاني  5  الثلاثاء  - ʦؕلʸال:  
+   قʗاس Ǻارامʦن العʗʻ (Ǻاسʻلʦʻس)مʶاءً:   في الʶاعة الʶادسة
  خʗمة تقʛǻʗ الʸاء 

  ʢهʦرسȂʙʲة عʗʻ الفي الʶاعة الʱاسعة والʸʻف صॼاحاً:  الʲاني ؗانʨن  6  الأربعاء  -
ʢهʦر + خʗمة تقʛǻʗ  عʗʻ ال قʗاسصॼاحاً:   11:00في الʶاعة  

  الʸاء

 قʙاس إلهي (الȄʛʴʶة في الʶاعة العاشʛة).  : الʶاعة الʴادǽة عʛʷة  ؗانʨن الʲاني   9   السبت  -
  الʶاعة الʶادسة: صلاة الغʛوب. 

  ؗانʨن الʲاني   10   الأحد   -
  

السحرية في الساعة التاسعة  (قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة

  ). والنصف
 

Les liturgies pour la période de la Sainte Théophanie 

à 11:00 h: Les Heures Royales 
à 18:00 h: La liturgie Vespérale de St Basile 
(Paramon) 
La Grande Bénédiction des eaux. 
 

5 Janvier Mardi 

à 9:30 h: Les matines de la Sainte Théophanie 
à 11:00 h: La liturgie de la Sainte Théophanie 
La Grande Bénédiction des eaux. 

6 Janvier Mercredi 

à 11h00 Divine Liturgie (matines à dix heures). 
à 18h00 : Vêpres 

9 Janvier Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à 9 :30 heures). 10 Janvier Dimanche 

 

              

 



 
 
 

 

 
 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 



 
 
 

 

 
 

 


